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KIRISH. Til uzluksiz harakatda va o‘zga-

rishda bo‘lgan inson faoliyati bilan uzviy bog‘liqdir. 

Shunga ko‘ra, til doimo o‘zgarib turadi. Tilning so‘z 

boyligi bu o‘zgarishlarga sezgir bo‘lib, ba’zi so‘zlar-

ning ma’nolari eskiradi va ular tildan chiqib ketishi 

natijasida boshqalari paydo bo‘ladi. Shunday qilib, 

tilning so‘z boyligini doimiy ravishda boyitish 

jarayoni davom etmoqda.  

Izlanishimizning asosiy maqsadi ingliz, 

nemis va o‘zbek tillarida, chet tilidagi lug‘atlarni 

tadqiq qilishda eng kam o‘rganilgan sohani 

aniqlashdir. Globallashuv, mamlakatlar o‘rtasidagi 

savdo-iqtisodiy munosabatlarning kengayishi 

munosabati bilan iqtisodiy terminologiya biz uchun 

alohida qiziqish uyg‘otmoqda. Ko‘pgina iqtisodiy 

terminlar o‘zlashgan so‘zlarning samarasidir, chunki 

jahon iqtisodiyotidagi o‘zgarishlar ham tilning leksik 

tarkibida aks etadi.  

Tildagi so‘z boyligining ajralmas qismi 

o‘zlashgan so‘zlar bo‘lib, ular turli tillarda 

so‘zlashadigan odamlar o‘rtasidagi aloqalarni aks 

ettiruvchi jarayon hamdir. 

Tillarni o‘rganish jarayonida ko‘plab savollar 

tug‘iladi, ularning javoblari chuqur izlanish va uzoq 

o‘rganishni talab qiladi. 

O‘zlashgan so‘zlar o‘rganish zarurati faol til 

aloqalari va natijada tillarning fonetik, leksik, 

stilistik darajalaridagi o‘zgarishlar bilan bog‘liqdir. 

O‘zlashgan terminining turli xil ta’riflari 

mavjud bo‘lib, unga ko‘ra lingvistik ensiklopedik 

lug‘atda quyidagicha berilgan: “o‘zlashgan so‘z – bu 

boshqa til elementi (so‘z, morfema, sintaktik tuzilish 

va boshqalar), til aloqalari natijalarida bir tildan 

ikkinchisiga ko‘chirilgan, shuningdek, bir til 

elementlarining boshqasiga o‘tish jarayoni”[9]. 

So‘nggi yillarda iqtisodiy lug‘atni 

o‘zlashtirishda ishlatiladigan so‘zlarni 

shakllantirishning turli usullarining tavsifini Outi 

Terval va kati Tolvanen asarlarida topamiz [7]. 

Tahlil davomida mualliflar suffiksatsiya 

(vaucherizatsiya, dollarizatsiya) iqtisodiyot sohasida 

oid so‘zlarni shakllantirishning eng faol usuli 

ekanligini aniqladilar. 

 mualliflar xorijiy iqtisodiy lug‘atlarning 

turlari va tematik guruhlari bo‘yicha 

tasniflaydilar: 

 iqtisodiy siyosat sohasiga tegishli so‘zlar 

(sanksiya (qarang: nem.Sanction)); 

 moliya sohasiga tegishli so‘zlar 

(konversiya (qarang: konvertieren va 

FR. converter)); 

 birja sohasiga tegishli so‘zlar (broker 

(ingl. broker)); 

 savdo sohasiga tegishli so‘zlar (tijorat 

(qarang: nem. Kommerz, FR. 

commerce)); 

 korxonalarni bildiruvchi so‘zlar (xolding 

(ingl. holding)); 

 kompaniya ichidagi funksiyalar bilan 

bog‘liq so‘zlar (auditor (Pol. auditor, lat. 

auditor)); 

 marketing va menejment sohasiga 

tegishli so‘zlar (brend (ingl. brand)). 

NATIJALAR (РЕЗУЛЬТАТЫ / 

RESULTS). Jahon iqtisodiy terminologiyasida 

ingliz tilidagi so‘z birikmalarining ishlash 

xususiyatlarini o‘rganish, uni Vetnam tilidagi 

analoglar bilan taqqoslaganda, chang Xoang may 

Anning dissertatsiya ishida aks etadi. Muallif rus va 

Vetnam tillarida ingliz tilidagi terminlarning ishlash 

xususiyatlarini tahlil qiladi. Unga ko‘ra ingliz 

tilidagi terminlar ushbu tillar tizimiga kirishda 

fonetik-grafik, grammatik va semantik moslashuvga 

uchragan degan xulosaga keladi. Chan Xoang may 

An ingliz tilidagi iqtisodiy terminlarni rus va Vetnam 

tillarida semantik moslashuviga qarab ikki guruhga 

bo‘lishni taklif qiladi: 

1) deyarli qayta ko‘rib chiqilmagan so‘zlar;  

2) semantikasida u yoki bu o‘zgarishlar yuz 

bergan so‘zlar (ma’no selektivligi, ma’no 

kengayishi, yangi ma’no paydo bo‘lishi) [8]. 

Katri Palmgren zamonaviy rus tilining 

iqtisodiy lug‘atida ingliz tilidagi o‘zlashgan 

so‘zlarini o‘rganadi. Muallif o‘z tadqiqotida 

iqtisodiy lug‘atni uchta tematik guruh bo‘yicha 

tizimli tashkil etishni taklif qiladi: 

tijorat atamalari (varrant (ingl. warrant)); 

moliyaviy atamalar (kliring (ingl. clearing)); 

iqtisodiy atamalar va so‘zlar (import (ingl. 

import))[5]. 

M. I. Mixeyeva o‘z dissertatsiyasida XV-

XVIII asrlarda ingliz tilida fransuz tilidagi so‘zlarni 

kompleks tadqiq qiladi. Muallif ingliz tilida tashqi 

shaklda o‘xshash fransuz tilidagi so‘zlarning ikki 

darajali leksik-semantik tasnifini ishlab chiqdi. 
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Tasniflash esa so‘zlarning ikkita katta guruhi bilan 

ifodalanadi:  

1) ingliz tilidagi fransuz tilidan o‘zlashgan so‘zlar;  

2) leksik internatsinalizmlar (umumiy fransuz 

etimoni bilan) 

MUHOKAMA 

(ОБСУЖДЕНИЕ/DISCUSSION). Charlz 

Fridman ingliz tiliga boshqa tillardan o‘zlashgan 

terminlar jarayonini tasvirlaydi. Muallifning fikriga 

ko‘ra, ingliz tilining o‘zgarishi va evolyutsiyasi 

sohasidagi hayratlanarli narsa - bu mamlakat aholisi 

tomonidan tashqi tillar, fransuz va lotin tillari bilan 

tanishish darajasi hisoblangan[2]. Ushbu mavzu 

bo‘yicha tadqiqotlarni Nunneman E. M. [4], Derkin 

F. [1] va Xofer B. L. [3] asarlarida ham uchratishimiz 

mumkin. 

O.V. Karpova ingliz tilidan o‘zlashgan 

leksemalarning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘z 

ishlarida keltirib o‘tadi. U nemis tilida ingliz tilidan 

so‘zlarning o‘zlashish sabablarini batafsil bayon 

qiladi, shuningdek, ingliz tilidan so‘z 

o‘zlashtirishning bir necha usullarini ko‘rsatib beradi 

[6]. 

-semantik tarkibni o‘zgartirmasdan 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtirish: Meeting; 

-terminologik sinonimlar-ingliz tilda mavjud 

bo‘lgan nomlar bilan bir qatorda mavjud va nemis 

sinonimlari bilan raqobatlashadi: leasing – 

Vermietung; 

-aralash ta’lim - bu murakkab so‘zlar bo‘lib, 

ularning bir qismi ingliz tilidan olingan, ikkinchisi 

esa asl so‘zlar hisoblanadi: Powerfrau-

Geschaftsfrau; 

XULOSA(ЗАКЛЮЧЕНИЕ/CONCLUSION). 

Iqtisodiy terminologiyadan so‘zlarni 

o‘zlashtirishning intensiv jarayoni bilan ajralib 

turadigan XXI asr xalqning moddiy madaniyati, 

shuningdek, umuman iqtisodiy nazariya va 

terminosistemaning rivojlanish yo‘nalishini aks 

ettiradi. XXI asrdagi iqtisodiy faoliyat ko‘plab 

tillarda bir qator yangi iqtisodiy atamalarning paydo 

bo‘lishi bilan tavsiflanadi. Shubhasiz, ko‘plab 

iqtisodiy terminar o‘zlashtirishning samarasidir, 

chunki aynan jahon iqtisodiyotidagi global 

o‘zgarishlari lug‘atda, shu jumladan iqtisodiy 

terminologiyada aks etadi. O‘zlashtirish jarayonida 

chet tilidagi so‘zlar u yoki bu tilning rivojlanish 

qonunlariga bo‘ysunib o‘zgaradi, ular retseptor 

tilining grammatik me’yorlariga moslashadi. Vaqt 

o‘tishi bilan ko‘plab o‘zlashgan so‘zlari mos 

kelmagan holatlarda qabul qilinmaydi. Biroq, 

ularning ba’zilari begona elementlar bo‘lib 

qolmoqda va tilning faol lug‘atiga kiritilmagan. 
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